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KoMnapaTuBHbIN aHAJM3 PYCCKUX U AHIVIMACKUX
CJICHIOBbIX AaHTPOMOJIEKCEM

AHHoOTAI NS

B nanHo}#i crathe MPOBOIUTCS COMOCTABUTENbHBIN aHATN3 PYCCKHUX U AaHINIMHCKUX aHTPOMOJICKCEM MOJIOIEKHOTO
CJIeHra. AHTPOIIOJIEKCEMBI — 3TO aHTPOIOLEHTPUYECKA OPUCHTUPOBAHHBIC HOMHMHALMH, PACKPHIBAIOIIHE
KaueCTBCHHbBIE XapPAaKTEPUCTUKU UYeJIOBEKa. AHTPOMOJIEKCEMBI — Pa3HOPOAHBII, B CEMaHTHYECKOM IUIaHE,
(GparMeHT SI3BIKOBOTO CJIOBAps, OTPAXKAIOWMK CHeUn(UKY aCCOLUATUBHOTO MBILUICHHS, 0COOEHHOCTH
BOCHPUSATHUS OKPYXKAIOIIETO MHpa, IPYTrHX Jitoaed u camoro cebs. ConmocTaBUTENbHBIN aHAIN3 EIMHHULL
JAHHOH MHKPOCHCTEMBI B PyCCKOM M aHIIMIICKOM MOJIOA&KHOM CIICHTE TPOJEMOHCTPUPOBAI LIENBIN Psilt
CEeMaHTHYECKUX CXOJICTB.

KuroueBbie cj10Ba: aHTPOIIOIEKCEMA, CIICHT, SMOLIMOHAIBHO-OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT, MEJIHOPATUB, IePOTaTHB,
SKCHPECCUBHBIN STHOHUM

BBenenue

Anumponoyenmpuszm — T GUITOCOPCKOTO MUPOBO33PEHUS, COITIACHO KOTOPOMY 4e106eK
SIBISICTCS YyeHmpoMm U LISITbI0 MUPO3IaHHUs, OCHOBHBIM CyOBEKTOM M 00BEKTOM KYJIBTYPHIL.
Yenosek, ero GU3NOJOTHUYSCKUE, TICUXOJOTHUSCKUE, IMOIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH,
crieru(MKa CO3HAHMS U MBIIIICHHS, KYJIbTYPa, [IEHHOCTH, MEKJIMIHOCTHBIC ¥ COIHAIbHBIC
OTHOIIIEHHsI OKAa3bIBAIOTCSA B IEHTPE TPAHCAMCIUIUIMHAPHON HAYKH M TaKuM 00pa3om
OTPA’KAIOT CBOMCTBEHHBIM COBPEMEHHOCTH AHMPONOio2udeckutl ouckypc (auri. anthropo-
logical discourse) AHTPOITOTICHTPU3M — 3TO U OJTUH U3 TIABHBIX PUHIIMIIOB COBPEMEHHON
JUHTBUCTUKH, HOBbIU 00bEeKM HAYYHO20 UCCAEe006AHUS, KOMOPOU SIGNSEMCsl S3bIKOGAsL
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JUYHOCb U ee ,iuHe80KpeamusHble' (I3bIKOTBOPUYECKHUE) CIIOCOOHOCTH (aHTI. [ingvo-
creative phenomenon).

B oannoti ctatbe 6y0em paccmampusamvCsi 1eKCULecKdast MUKPOCUCHeMa, OTHA U3 MHO-
JKECTBA JIGKCHIECKUX TPYIIII A3bIKa, KOTOPYIO BBUILY €€ KaTErOpHaIbHOM MPUHAICKHOCTH
CJIE/TyeT UCCTIEIOBATh C aHTPOIOIEHTPHUYECKUX MO3UITUH. J[aHHYI0 MUKPOCUCTEMY U CaMy
IO TIPaBY MOYKHO Ha3BaTh AHIMPONOYEHMPUUHOU, TOCKOIBKY B ICHTPE €€ CEMaHTHIECKOTO
nons Haxonurest YEJIOBEK.

Pasnvie agmopwl, IPUBOIAT paszHbie onpedeneniisi TAHHOW CEMaHTHIECKOH MUKPOCH-
CTEMBI U 0003HAYAIOT €€ KAK: JEKCUKO-CEMAHMUYECKYIO SPYNNY, IeKCUYECKVIO 2DYRNnY,
MeMamu4eckyio 2pynny, cemanmuyeckoe (1IN 1eKCUKO-ceManmuieckoe) none, a TAkxKe Kak
cemanmuueckyio 301y U T.1. Cyumaem, umo mounee gcezo ObIIO OB HA3BATh 3TY TPYMITY
CIIOB AHMPONONEKCUYECKUM KAACCOM, STUHUIIBI KOTOPOTO — AHMPONOieKcembl T.€., CII0Ba
XapakTepusyronme venogexka. Ciemnyer 4eTKO pa3rpaHidarh NOHATHS aHmpOnoieKcema
U aumponoHum - AMs1 COOCTBEHHOE, Ha3BIBAIOIIEE YEIOBEKa, HO HE IPHUITACHIBAIOT EMY
HUKAKHX Ka9eCTB, KOTOPHIC B TAHHOW CTaThe HE aHATHU3UPYIOTCS.

Bo3MoXHO, TEpMUH aumponoiexcema He SBISETCS IUPOKO PacIipOCTPAHEHHBIM B JICK-
CUKOJIOTUYECKUX paboTax, OlHAKO MMEHHO OH ITOKa3aJicsl HaM Hauboliee MoIXOSIIuM
M TOYHBIM JJIs1 TOTO, YTOOBI OXapaKTEPHU30BaTh JaHHYIO JICKCHIECKYI) MUKPOCHCTEMY.

Anmpononexcemsbl — OPUTUHAIBHBINA S3B6IKOBOI MaTepHal, OTPaXKaloMHi CIICII(PHUKY
aCCOIMATUBHOTO MBIIUICHUS, 0COOCHHOCHU NOHUMAHUSL OKPYXHCAIOuje2o mupd, opyaux
aooell u camozo ceds. ITo NparMaTHYeCKue eIMHUIIbI, IParMaTn4ecKuM KOMIIOHEHTOM
3HAUCHHST MOXKHO CYUTATH ,,00IIYI0 CYMMY KOHHOTAUH (T.€. COMANbHA, THUECKAs,
SMOIIMOHAJIbHAS, ACCOIMATHBHAS JIOJTU, COMTPOBOXK/IAIOIIHE JIEKCHIECKOE 3HAUCHHE 1 Ya-
CTUYHO BXOJSIIIIUE B CTPYKTYPY CIOBA), OXOOHBIM SIIHUIIAM CBOHCTBEHEH OY eHUBAIOUJULI
Komnonenm, Tak BRIPa)KaeTCsl OCHOBHAS YEIOBEUECKasi CKIIOHHOCTh — OIIEHUBATH OKPY-
Ao MUP. Aumpononexcemsl — pa3HOOOPA3HBIN B CEMaHTHIESCKOM IUIaHe, (hparMeHT
SI3BIKOBOTO CJIOBAPSI, PACKPBIBAFOIIIIA YSPTHI X XapaKTEPHCTUKH YSIIOBEKA: (PH3HUCCKHEC U
(buU3NONOrNUecKue 0COOCHHOCTH, YePThI XapaKTepa, TEMIEPAaMEHT, 0COOCHHOCTH MOBE-
JICHUS1, DMOIIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS, 00pa3 MBIIUICHHUSI, MUPOBOCIIPUATHE, CKIIOHHOCTH,
MIPUBBIYKY, COIMAIbHbIC (GyHKIMHU U T.II. Hanbonee yoaunsim MpeACTaBISETCS TaKoe
onpeoenenue aHTPOTIONEKCEMBL: ,, AHMpoOnoieKceMa — AHMpONoOYeHmpu4ecKu OpueHmu-
POBaHKAS eOUHUYA, MOYHEee — AHMPONOYEHMPUYECKAs HOMUHAYUS, XAPAKMEPUIVIOWdsl
WU OYEHUBAIOWAsL YeN08eKa (N0 GHEUHUM/BHYMPEHHUM O0CODEHHOCMAM, NOBEOEHUIO,
CHOCOOHOCMAM, COYUANLHOMY CIAMYCy U m.n) “.

OO0beKT HccI1e0BaHMSA: AHTPOIIOJICKCEMBI B PyCCKOM U aHITIMHCKOM (OpUTaHCKOM/
AMEPUKAHCKOM ) MOJIOICKHOM CIICHTE.

Llean nccjenoBaHusI: CEMaHTHKO-COIIOCTaBUTEIBHBIN aHAIN3 PYCCKUX U AaHIINHCKUX
CIICHTOBBIX aHTPOIIOJICKCEM .

3agaun Mccaeq0BaHHA: PACCMOTPETh PYCCKHE W aHTIIMHCKHIE CICHIOBBIE aHTPOIIO-
JIEKCEMBI, SKCIUTUIIMPOBATH UX 3HAUCHHS, IIPOAHATHN3NPOBATh U COMIOCTABUTH OCHOBHEIC
TEMaTHYECKHUE TPYIIIIBI U TOATPYIIIIbI, 8 TAKKE [[CHTPaTbHBIC CEMAHTHYECCKIE KOMIIOHCH-
ThI (3TO CTPYKTYPHBIC JIIEMEHTBI CMBICIIA, KOTOPBIC €Ill¢ HA3bIBAIOTCS CEMAHTHYECKUMHU
npu3HakaMu, T epeHInaNbHBIME IIEMEHTAMH, a TaKke QUTYpaMu COAepIKaHus).
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HWcxonst u3 3a1a4 MiccitefoBaHMs UCIIONB30BaHbI CICAYIOIINE MEeTOBI: KOMIIAPATHBHBII
aHaJM3, KOMIOHEHTHBIN aHaIH3, THHIBHCTHYECKOE OMICaHNe: KIacCU(pUKALUS, CHCTE-
MaTu3alys, HHTePIpETanus 1 0000MICHNE UCCIIENyeMOro MaTepraia.

CrieHr — 3TO OIpe/IeNICHHBIN CTHIIb, B KOTOPOM HaXOIUT BBIpaXKEHHE 0C000€ yMO-
HACTPOCHHUE, CTHJIb C IOMOIIbIO KOTOPOTO €r0 HOCHTENU CTPEMSTCS YIOBIETBOPUTH
9KCIPECCUBHOE M HEOOBIYHO IMOJAHHOE BBIpaXKeHHE MbBICIH. CIICHTOBBIE BBIPAKCHHS
MPEACTaBIAIOT CO0O0H OOIIEHOHSATHBIC W OIMPOKO PAcIPOCTPAaHEHHBIE B Pa3rOBOPHOM
peun 00pasHBIe CIIOBA M CIIOBOCOYCTAHNS, CO3HATENBHBIE OTKIIOHSHHUS OT TPATUIIMOHHOTO
si3bIKa. «CieHr, kak et B. A. XoMsIKOB, — 3TO HIMPOKO PacpOoCTpaHEHHAs U 00IIETO-
HSTHas COLMANIbHO-PeYeBasi MUKPOCHCTEMA B IPOCTOPEYHH, BECbMa HEOAHOPOJHAS IO
CBOEMY TCHETHUECKOMY COCTaBY M CTEIICHU MPHUOIIDKCHUS K (haMIIIbsIPHO-PA3rOBOPHOI
pedn, ¢ SIPKO BRIPAKEHHOM SKCIIPECCHBHOM KOHHOTAlMEH BOKaOysipa, npeIcTaBIsoIe
9acTO HACMEIIKY HaJ CONMANBEHBIMH, STHYCCKIMH, SI3BIKOBBIMHU M IPYTUMH yCIIOBUSIMH
u aproputeTamMm» (Xomskos/Khomyakov, 1971: 181). Oxcdopackuii ciioBaps npeaiaraet
crenyromee onpenenenue cienra: “Language of a highly colloquial style, considered
as below the level of standard educated speech, and consisting either of new words or
of current words employed in some special sense” (Oxford English Dictionary Online).
B «bpurtaHckoii SHIMKIIONEANW» CIEHT omnpenensercs kak: “Nonstandard vocabulary
composed of words of senses characterized primarily by connotations of extreme
informality...” (Britannica Encyclopeedia 2010).

CreHr MpoHM3aH OICHOYHBIM KOMIIOHEHTOM W aHTPOMOLEHTPHYHOCTHIO, OOJIbIIast
YacTh CIICHIOBBIX CJIOB — 3TO HAWMEHOBAHUS YSJIOBEKA WUITH HAMPSMYIO C KH3HBIO YEIIOBEKa
CBSI3aHHBIE PEATUH OKPYKAFOIIET0 MUPA, OCHOBHBIE CJICHTOBBIC SAMHHIIBI TPYITITHPYIOTCS
BOKPYT CIEAYIOIUX IEHOTATOB (TeMaTHIECCKHE SIIpa): YeT0BeK (pasinmyHble nuddepeH-
[UANWH 10 BHCITHAM/BHYTPEHHAM XapaKTEPHUCTHUKAM, COITHATIBHOMY ITOJIOKEHHIO, YBIIC-
YEHUSIM, HAIIOHAJIBHOCTH U T.1I.); TyBCTBA, MEXIIMYHOCTHBIC OTHOIIICHHUS, MaTepHaJIbHbIC
LEHHOCTH, pa3BlicueHrs. HeoTheMIIeMBIii KOMITIOHEHT KOHOTAIIMH MOJIOIE)KHOTO CIICHTa
3TO — IKCIPECCUBHOCTh M OI[CHOYHOCTD, KAaK AJIEMEHT, BHIPAKAIONINN CYOBEKTUBHYIO
OLICHKY; B CEMaHTHKe NMOJ00HBIX €ANHHMI], TOMUMO CaMOTo0 JIEHOTaTa, OTPaXaeTcsl OTHO-
LIEHHE TOBOPSIIIETO K HEMY.

CrneHroBBIe aHTPOIOJICKCEMBI BBHIITONHAIOT CICAYIOUINE JUHC8ONPACMATNUYECKUE
Qyukyuu:

1. Homunamusnas/nazvienas GyHKIH. JTa 00IIEsA3bIKOBas (DYHKIUS B CICHTE Xapak-
TepusyeTcst 0co00U crenu(UKO, ITOCKOIBKY B OTACTBHBIX CIIy4Yasx CICHTU3MBI 3a-
MOJIHSIOT JISKCEMHBIE YCTOThI — JIAKYHbI!, HIMEHYIOIINE YHHKAIbHBIC OQHUIIHATHHO
,.HETIPH3HAHHBIC" KOHIIENTHI, KOTOPEIE HE UMEIOT COOTBETCTBHI B CTAHIAPTHOM SI3bI-
K€, a CBA3AHHBI C cumeoauueckum kanumanom (aurin. symbolic/subcultural capital)?

! TIpumepaMu JIEKCHYECKHX JIAKyH MOTYT OBITh TaKHe IMOIYISPHBIC MOHATHS MOJOACKHOIO CICHIa, Kak
“catfish“ (someone who pretends to be someone they're not, using social media to create false identities, particularly
to pursue deceptive online romances) u “spoiler “ (someone who reveals a previously unknown aspect of something
which you likely would have rather find out on your own, such as a plot of a book, movie, TV program, etc.); 1aHHbIe
MOHATHS IPUXOJUTCS OIPEIEIATh OeCKPUNMUBHO, TOCKOIBKY OHH HE MMEIOT SKBHBAJICHTOB B CTAHAPTHOM SI3bIKE.
2 KynbTypa ¥ LEHHOCTH KaKO#-1160 CyOKyIbTYphI (4aCTO albTePHATHBHOMN).
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MOJIOE)KHOU KYJBTYPHI M CYIISCTBYIOUINX JIMIIb B IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOM IIPO-
CTpaHCTBE MOJIOJCKHOTO s3bIKa (angl. language space). [lonoOHBIE eAMHULIBI OTpa-
KAIOT MHAKOBOCTH MOJIOJICKHOTO MHUPOBOCHPHSITHUS, HEIPUHYKICHHBIN B3NN Ha
OKpY’Kalollyto peanbHOCThb. CienyeT 100aBUTh, YTO HOMUHATUBHAS (PYHKIIUS CJICH-
TOBBIX aHTPOIOJIEKCEM HEPEIKO TPYAHO OTIMYUMA OT UHBEKINUBHOU

. Hoenyudpuyupyrowas GyHKINS, TPUMEHUTENBHO K CIEHTY 3Ty (YHKIMIO MOXXHO
TakXe 0003HAYHUTE KaK 00beOUHAIOULYI0, TTIOCKOIBKY CICHTOBAsI CAMHUIA HEPEIKO SB-
JsIeTCsl CBOCOOPa3HBIM HHIUKATOPOM, COOOIIAIOIINM OKPYIKAFOIIIM, YTO TOBOPSIIHI
MIPUYHUCIIAET ce0sl K ONpPeAeTICHHOM IrpyIIe Win CyOKyIbType;

. Eit Onuska anemnamusnas/pamuveckas QyHKUUS — 3TO aNMeNSIHUsS K TOTEHIHAATb-
HOMY COOECETHUKY, «OXBaThIBAIOIIAs TIOCTOSHHO MEHSIOLIMXCS PoJIsIMU 1-0e U 2-0¢
numo» (Benveniste, 2006: 77). CneHroBble 0OpamieHus TOMUMO (YHKITHH KOHMAK-
moycmanoenenus: (BBUILy CBOSH OIIEHOYHOCTH) MOYTH BCETIA OTPAXKAIOT OTHOIICHHUS
TOBOPSAIIETO K COOECETHIKY;

. Omomuenas ¢ynxyus — CnOCOOHOCTH CIEHTOBBIX aHTPOIOJEKCEM OBITh MOTHBUPO-
BaHHBIM KCIIPECCUBHBIM CTHIMCTHYCCKHM CPEICTBOM, NPEIHA3HAYCHHBIM OJis YCH-
JICHUS, BBIZICTICHUS, aKIICHTUPOBAHUS BBICKA3bIBAHMS, BBIPAKCHUS UYBCTB, IMOIIMI
U HAaCTPOCHUMU, HAJENIEHUS BBICKA3BIBAHUS SMOILIMOHAILHOW CHJIOW, OLICHUBAHMSI,
JOCTHXKEHHUsI 00pa3HOCTH U co3llaHre 0coboro acrerndeckoro 3ddekra, ycuneHus
001Iero BIICYATIICHHS;

. Uneexmuenas ynkuust. THBEKTHB — 3T0 BepOaNbHOE HApYIIEHHE STHYECKOro Taly,
OCYIIECTBICHHOE HEKOIMU(HUIIMPOBAHHBIMH CPEJICTBAMH, CJIOBECHOE MPOSBICHUE
arpeccUBHOTO OTHOIIEHUSI K OIMOHEHTY, CBOETO pojia «BepOaisHOe opyxue». [oBo-
psi 00 MHBEKTHBaX W YaCTOTHOCTH YMOTPEOICHHS COOTBETCTBYIOIIUX (DOPMYI Tpe-
CTaBUTEISIMU PA3IMYHBIX BO3PACTHBIX TPYIII, HEOOXOIMMO OTMETHTH (hakT OONbIIIeit
YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHNS HHBEKTHBOB MOJIOZCKBIO. AHTPOIIOIICHTPIYHEIH HHBEK-
THUB, J[yMaeTCsl, ONUH 13 0a30BBIX AIEMEHTOB, XapaKTEPU3YIOIINX MOJIOICIKHBIH CIICHT.

. Jlloouueckaa wmu ueposas hynkyus. Yenogexy 1o MPUPONE CEOUCHMEEHHO USPOBOE

Hauaso (310 noxpodHo omucan M. Xéitsuur B Tpakrare nar. ,,Homo Ludens®). B cnen-

r'e OTpaKaeTCs BPOXKACHHOE YeJIOBEUECKOE KellaHHe ,,pa3BlieKarbes’ aHri. “love of

play* (Espersen, 1982: 81). Haubosee sipkrie mpuMephbl TAKOW UTPBI — aHTPOTIONIEKCe-

MBI TIPHHAICKAT OPUTAHCKOMY ,,KOKHU' CIIEHTY (aHTIL. cockney rhyming slang®).

CJiieHroBble AHTPOIOJIEKCEMBbI. OcCHOBHbBIE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE

KaTeropumn

CreHroBble aHTPOIIOIEKCEMBI PA3JIMYAOTCs 110 CTENEHH YMOLMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHOIO
HAITOTHECHUS, «JHana30H» KOTOPHIX OXBATHIBAET: O€300UIHBINA FOMOD, JIETKYIO HPOHHIO
U YyTh YJOBUMBIiA capKa3M, eJKYIO sI3BUTEIILHOCTb, IPyOblIil HUHHU3M, & TAKXKE OTKPOBEHHYIO

3 Cockney rhyming slang — onHa u3 Han0OoIee OPUTHHAIBHBIX PA3HOBHAHOCTEH CieHea, 0COOBIN TUIT pupMO-

BAHHOTO C/leHea B AHTTIMHCKOM s3bIKe.

_40__



KOMHapaTPIBHLIﬁ AHaJIUu3 PyCCKUX U AHTTIUICKUX CIICHTOBBIX. ..

arpeccuto. ISl CIGHTOBBIX €OMHHUI] XapaKTepHA LIMPOKAas MaJUTPa SMOIHNOHAIHHBIX
OTTEHKOB, OCHOBHOH IIBET KOTOPOH — BET (DaMIUTBSIPHOCTH.

Damunvaprocms — 0COOEHHOCTh CHIYKEHHOTO A3BIKOBOTO CTHIISA, XapaKTePU3yEMOIo
MPEyBENIMYCHHON HETIPUHYKJIEHHOCTHIO, HEYMECTHOM pa3BSI3HOCTHIO, OeCIEpEMOHHO-
CThIO, OTCYTCTBHEM TaKTHYHOCTH M HecoOIroJieHneM dTukeTa. [1on ¢haMubipHOCThIO
MOYKHO IOJIPa3yMeBaTh AMOIIMOHAIBHBIA OTTEHOK, IMIEPBOE 3BEHO B LIEIH ,,(hamuibap-
HOCMb—>HeOPEN’CHOCMb— NPe3peHUe— YHUYUNCeHUe— 0cKopbnenue (rpagamus 1o
YCHJICHHIO HETaTHBHOTO SMOIMOHANBLHOTO HAIOMHEeHMs). IMEHHO (haMITBspHBINA OT-
TEHOK — CBO€0Opa3HbIi MapamMeTp pa3rpaHUYeHUs, OUECPUUBAIOIINNA CTUIHUCTUYECKUE
rpaHuLbl cieHra. GaMuIbIpHbIe €AMHULBI AEMOHCTPUPYIOT XKeJlaHUE CO3aTh OIIyIIEHHE
HEMPUHYXJACHHOCTH OOIICHHUS, a TAKKe MOACIYIHO IPEYMEHBIINTh 3HAYeHHE 00BEKTa,
0 KOTOPOM TOBOPHTCSI, HEPEIIKO ATO 3HAYCHUE — COLMANbHOE. Ty ke TeHICHIIUIO MOXKHO
HaOMIONATh U B PEUX MOJIOZIE)KH, KOT/Ia TP 0003HAYEHUH TPAJUIIMOHHO COITHAIBHO 3Ha-
YUMBIX (CaKpaJbHBIM) B OOIIECTBE BEIIeH, HCIONB3YIOTCS CICHTU3MBL, K IPUMEpY, IS
0003HaYeHHUs POJCTBEHHBIX CBsI3eH (1€eMOHCTpAaLUsI HE3aBUCUMOCTH OT CEMbH, POAUTENEH,
CBOEH OTAENBHOCTH, yTBepkAeHUE caMocTu: MATbD: maman, mampéna, maxa, maxan,
mamaxern; OTELL: 6amunox, 6omunox, bamon, nanaxer, NANOPOMHUK, NAXAH, NPEOOK;
POAUTEJIN: kocmu, nanarvl, npedku, poosiku, Cmapybwl, yepend, wHypbl, hayHvl; OTHO-
MICHUIA MEXTy MY KUYMHOH 1 KESHIIMHOH (TIPEoaraT CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO B YIT0-
TpeOIeHNN TOMIEPKHYTO-OTCTPAHEHHYTO HE3aHHTEPECOBAaHHOCTh, HEAHTA)KUPOBAHHOCTB,
uey4dactue): XKEHA, CYIIPYTA: napanoorca, weabpa; BEPEMEHHA S )KEHIIIHA:
sapsiocennas, scenuuna c bemonem; PEBEHOK (06y3a, cBoero poja gpusnonorema, Boc-
MIPUHUMAEMasi C TOYKH 3pEeHUs PU3UOTOTUIECKUX TOTPEOHOCTEN U IPOSBIICHUN ): 2Pbi3VH,
KUHOEp-CIOpnpu3, NUNAEHOK, NYKEHbIUW, CRUHOSPbI3, WHYPEHOK, D0bep; B aHTINHCKOM
cienre: baggage (naptHepiia ¢ pebeHkom), dead beat mother/dad (6e30TBETCTBEHHAS
MaTb/0Ten), brofessional=brother professional (KpOBHBIN OpaT), CAMHUIBI KOKHU CIICHTA!
skin and blister = sister (cectpa); trouble and strife = wife (’)xeHa) U T.II.

EcTb B MONIOZIE)KHOM CIIEHTE U YacTh JIEKCEM, KOTOpBIE (110 CPaBHEHUIO C O0pa3HbIMU
CJICHTOBBIMU €IMHHULIAMH ) MO)KHO 0003HAYUTh KAK OTHOCHTEIILHO HEUTpaJibHbIE, a TOUHEE,
GamunvApHo-HelumpanvHvle, XapakTepH3YIOIIIe YeJIoBeKa 0e3 Upe3MepHOH IKCIIPECUBH-
3anuu (aHril. expressivization). Tak, B pycCKOM CJICHT€ CIIOBO ,,uy6aK™, a B aHIJIHHCKOM
CJICHTE CIIOBO ,,b70“ UMEIOT 00O0OIIECHHYIO IMOJIOKUTEIBLHYI0 MOJATbHOCTh U HCIIOJB3Y-
FOTCSl CpeId MPEACTAaBUTEICH MYMKCKOTO TMOJa IUIS MOANEPIKAHUS TyBCTBA OOLUTHOCTH
(anrn. fellowship/fraternity). B moqo6GHOM 3HaU€HUH HCTIONB3YIOTCA U CIIEAYIOIINE CICH-
TU3MBL: Opaman, nayaw, 4ein, kadp M T.J.; B aHIJIMICKOM clieHre: dude, josser, bugger,
bod, bloke, bud/buddy, homie, sod, shaver, kid, fella/fellow, feller, chap/chappy, chum,
mucker, laddie/lad v 1.11. Bee BbIIIE mepeyrciieHHBIE aHTPOTIOJIEKCEMBI B O0IIIEM CMBICIIE
O3HAYAIOT: APYT, IPUATEIH, C UX TIOMOIIBIO YCTAHABIUBAETCS KOHTAKT, TIOOOHEIE CIIOBA
BBINTOJHSIOT TAKXKE anensmusHyto gyynxyuro. Jlaneed CIeHroBbIe €ANHUIIBI, OTHOCUTEIBHO
HEUTPaIbHO XapaKTePHU3yOIHE PEICTABUTEILHHUII )KEHCKOTO MOJIa B AaHIIUHCKOM SI3BIKE:
chick, twist, lass, fem, hen (o01ee 3HaUeHNUE — IEBYIIKA). JJaHHbIE aHTPOIOLIEHTPHUYECKHE
HaMMEHOBaHUS (yOIeThl CTAaHAAPTHBIX UHHMIT) 00JIaal0T OTHOCHTEIBHO HEUTPATTLHON
MOIanbHOCThIO. [10JJ00HBIC ETUHUIIBI MTONCPKUBAIOT CBOHCTBEHHBIH Pa3rOBOPHOMY
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CTIUTIO SI3BIKA KOJIOPHT, CKJIAIBIBAIOIINICS U3 CICAYIOMNX XapaKTePUCTHK: HEMPUHYXK-
JICHHOCTB, CIOHTaHHOCTB, IPOCTOTa, KOHKPETHOCTH H T.1I.

[Ncuxonoru MOAYEPKUBAIOT, YTO HU OJHA M3 COLMANBHBIX TPYIII (IaXKe MAPUHATbHbLE,
OKpauHHbIE, IEBUAHTHBIC COYUANbHbIE 2PYNNbL) HE MOTYT TIOXBACTaThCs TAKOH «MacTep-
CKOI» CIOCOOHOCTHIO HAMEPEHHO HAHOCUTBH OCKOPOJICHHS, KaK 3TO JENIAI0T MOIPOCTKH.
Takum 00pa3oM, OJJHY W3 KPYIMHEHIIIUX TPYII CICHTOBBIX aHTPOIOJICKCEM COCTABIISIOT
SIUHHLIBI C OMPUYAMENbHOU MOOATIbHOCHbIO, 3TO YHIDKAIOIINE U OCKOPOJISIOMNE HO-
MUHAIUH. B momo0HbIX TekceMax IpeodiaagaeT OTPUIaTeIbHO-OIIEHOTHBIH KOMITOHEHT,
HampuMmep: 0onbaxk WK noxmandeti (oOuiee HeraTUBHOE HAaMMEHOBAHHE YeNIOBEKa);
douchebag, dutchbag (HempuatHbld YenoBek); [lonoOHbIe eaMHUIBI (IOAKPEIUICHHBIE
OIpeie]IeHHON MHTOHAIIEH) MPHOOPETArOT AOTIOHUTENHHYIO IKCIIPECCHBHOCTD M B TAKHX
CJIy4asix BOCIPHHUMAIOTCS KaK pyraTesibCTBa.

CIIeHroByI0 MHKPOCHCTEMY, KOTOPYIO COCTABIISIIOT HAUMEHOBAHUS YeL08EeKA C OMPUYd-
MenbHOU MOOAILHOCMbIO, MOKHO Pa3lIeNUTh Ha JIBa CEMaHTHUECKIX OJI0Ka: HETaTHBHEIC
HAaMMEHOBAHHS YeJIOBEKa 10 OCOOCHHOCTSM XapakTepa W HETaTUBHBIC HAUMEHOBAHHS
YyenoBeKka M0 0COOEHHOCTSIM BHEHMTHOCTH. OOLIUPH)Y70, OTYETIUBO BBLACIAIOIIYIOCS,
CeMaHmuyeckyio zpynny B MOJIOAEKHOM CICHIe 00pa3yroT JIECKCEMBI, OIHCHIBAIOIIIE
BHYTPECHHUE Ka4eCTBA YeJIOBEKaA: IICHX0(hHU3nIecKre, IICUXOIOTUIECKUE, SMOIIMOHAIIBHEIE,
TICUXO3MOIIMOHAIILHBIE KauecTBa (OCOOCHHOCTH XapakTepa, TeMIIEpaMeHTa, CII0COOHO-
CTH, yOSXKAEHNS, IEHHOCTH), HATIPUMED: mopmo3, mynope3 (MeIICHHBIH, HEPaCTOPOII-
HBII YeNOBEK), eanouna, ymioe (HEPUSITHBIHN, BPEAHBIN YeI0BeK), Kaauy (HEYKITIOKHIM,
HEYMEJIbI YeIOBeK, OT CJI0Ba «KalleKay), samoxam (JIEHTSIH), Hcr100, HCMOM, HCMYOUK,
2oM3una, sHcudomop, dicuna (KaaHbIH YeTI0BEK, CKPATa), 6aHulb (1yBCTBUTECIIBLHBIHN, paHU-
MBI YEJIOBEK) | T.II.; B aHIIIUICKOM clieHre: buzzcrusher, killjoy, party pooper (3anyna,
Optosra), chatterbox/gasbag (6onTyH, mycTtomerns), apple polisher (moaxanum, TFOOUTENH
BBICITY)KUThCA ), blatherskite, blowhard (xBactyn), bench-warmer (0e3sonvubiil uenosex,
OecxapakTepHEBI YeNoBeK), couch potato, goldbrick (6e3nenpHUK, NEHTSN), clam (MOI-
YyH), fuser (MaHUIYIATOpP), gannet (Mpoxkopa). BOJIBIIMHCTBO BBILIETIEPEUHCICHHBIX
€IMHHI KOCBEHHO BRICMEHBAIOT TAKHE YETIOBEUECKUE MOPOKHU, KaK: MOUIOCTh, KOBAPHOCTb,
JDKUBOCTB; TIOPUIIACTCS U Upe3MEpHasi OOITINBOCTD, K IPUMEPY: CBUCHIYH, 2PY3N0, 20H-
wux, becocon u T.11. (oOIIee 3HAUCHNE OONTYH, BpYH, OOMAHIIUK); B aHIJINHCKOM SI3BIKE,
SIUHHUIIBI, XapaKTePHU3YIOIIHE JITYHA YacThl B COUCTAHMUIX C KOMIIOHEHTOM mouth, 3T
TaKHe CICHTU3MBI-KOMITIO3UTHI, Kak: bigmouth, loudmouth, badmouth, blabbermouth,
motormouth u T.1.

[[Iupokre CHHOHUMHUYECKHE PSABI COCTABISIIOT CICHTU3MBI, 00bETUHEHHBIE CEMO
AYPAK, x npumepy: epub, 000ux, Kauucmpa, 1aunep, 101yX, JyneHsb, JblMaps, 01eHb,
MYKOMOI, KV€K; CPEIH CICHIM3MOB, YKa3bIBAIONINX HA YMCTBCHHBIE CIIOCOOHOCTH YeIo-
BEKa, CIIEAYET BBIACTHUTE CJIOBO 8apujuK cO 3HaYeHNEM (YMHBIH 4eJIOBeK, 00pa3oBaHHOE
OT CIICHTU3Ma «BAPHUTHY (IyMaTb, COOOpakaTh); B aHIIIMICKOM clieHre: dufits/duffus, dub,
dolt, nitwit, nig-nog, berk, gobdaw, goof, duffer, dipstick, dummy, clot/clotpole, prick,
sap, sawney, plonker, pillock, stupe, twit, wazzock, dork, dink, bozo, drip, dimbulb, lunk,
lamebrain, putz v T.11. (BCe BBIICTIEPEYUCIICHHBIC ¢TUHUIIBI B O0IIIEM CMBICIIE O3HAYAIOT:
Oanbec, OonBaH, IIyNel, TypeHb, OCTOJIOMN, MpocToduis, Tynuia, Henoréna). K pycckum
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CJICHTU3MaM, O0beAMHEHHBIM sifiepHON ceMoil JIVPAK, MOXHO NPUYUCIHATE H 0OHO
U3 Camuvlx YnompeoOumenbHbiX MOJ00EJiChI0 CIOB — 10X, BAPUAHTHI 10WAPA, 10XMaHOel
(HaUBHBIH, TPOCTONYIIHBIN, TOBEPUYUBBIA YETOBEK).

OtaenbHBIC €AMHUIIBI 3TON TPYINbI MOTHBUPOBAHHBI MEIUIIMHCKON TEPMHUHOIOTHU-
e, K IpuUMepy, TaKHe PaclpPOCTPAHCHHBIC B MOJIONCKHOU PEUU UHBEKMUBHI, KAK OdYH
(cuapom JlayHa, hopma ciraboymus), Oebur (4SIIOBEK ¢ CIab0i CTENeHBI0 yMCTBEHHON
OTCTAJIOCTH), MeHuHeum (BOCTIAJICHHE 000JI0YEK TOJIOBHOTO MO3Ta), deceHepam (YeTOBEK
C TpHU3HAKaMH (PU3NIECKOTO MM MCHXMYECKOTO BBIPOXKICHUS); B aHIIMACKOM CJICHTE
imbecile (,,4¢OBEK CO CPETHEH CTEIIEHBIO YMCTBEHHOTO HEOPA3BUTHA *); TAHHBIC JIeKCe-
Mbl OTPAKAIOT HaMepeHue TOBOPSIIETO 100YepKHYynMb OeCXapaKTepPHOCTh HIH OECIIOMOIII-
HOCTb JIpyroro uejioBeKa. B aHIMNCKOM CIIEHIe, COUETaHUs C LIEHTPAJIbHON JIEKCEMOM
head cOCTaBISIOT MIHPOKOE IEPUBALIMOHHOE THE3/I0 AaHTPOTIOIICKCEM, XapaKTEePU3YIOIINX
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH uenioBeka: bonehead, conehead, fathead, meathead, airhead,
beef-head, buffalo head, lunkhead, knucklehead, muttonhead, mush-head, flat-head,
chucklehead, chowderhead w T.1. D. TlapTpHK CYUTA, YTO CHHOHUMUYECKAsT MHOXKE-
CTBEHHOCTbH CJICHTM3MOB BOBCE HE OTPUIAET UX BBIPA3UTENbHOCTU: «Slang is also noted
for its artistic possibilities and for the abundance of its synonyms... The primary necessities
of life, the commonest actions and functions, the most useful objects, the most useful or
the most secret parts of the body, the most frequently occurring adjectives — these have
veritable synonymy of their own in cant, in slang, and in colloquialism... In the three
most copious bodies of slang — the French, the English, and the American — the relevant
synonyms are no less picturesque than they are numerous» (Partridge, 2015: 29).

Bropyto kpymHy0 rpymiTy eUHHUI] MOJIOAEKHOTO CIIEHTa COCTABIIIOT aHTPOIIONICKCe-
MBI HETaTUBHO XapaKTepU3YIOIINE YEIOBEKa M0 BHEITHUM JaHHBIM (aHTPOIIOMOP(HEIM
xapakrepuctukaM). [lomoOHBIe eIMHUIIBI IOYTH BCETa CEMaHTHISCKH MOTHBUPOBAHBI
(U3HIeCKUMU PU3HAKAMH, UMH aKIICHTUPYETCSI TO FJTH MHOE Ka9eCTBO BHEIITHOCTH, €€ He-
JOCTaTkd. MOXHO YTBEPXKIATh, YTO JHO00W OTIIMYUTENBHBIN MPU3HAK WK HEJOCTATOK
BHEITHOCTH 00s13aTEIBHO HAlIeT OTpakeHHe B CIICHIOBOI1 aHTpoIonekceMe. B momo6HbIx
CITyJasiX eIMHUIIA MOTHBHPOBAHA KOHHOMAMUGHOU cemotl (3Ta ceMa Heo0s3aTeNbHO TOMH-
HUPYIOIIas, HO OHa BXOJWT B CEMaHTUIECKOE HAITOTHEHHE JIEKCEMBI, KaK aCCOMATHBHBIN
KOMIIOHEHT, IIOMOTAIOIIUH SKCIUIHINPOBATh 3HAUCHHE), K TIPUMEPY: MYXOOPOM, WUPOKULL
npobop (IBICEIN YeNoBeK), obcoc, ranwa (4eI0BEK BBICOKOTO POCTa), bpoiliep, bapboc,
21060yc (MONHBIA YeJIOBEK) U T.J1.; B aHIJIMHCKOM ClieHTe: fatso, jelly-belly, whelaphat,
chawner (IONHBIN YeNoBeK); chopstic, AIDs case, string-bean (Xya0111aBblii YeTIOBEK) U T.11.

Jpyryto TpyIily aHTPOIMOJEKCeM, YacTO TakKe MPUHAAJIeKAIINX K cdepe oTpula-
TEeIbHON HOMUHAIIMH, COCTABJISIOT ANHUIBI, XapaKTEPU3YIOIIIE YeI0BEKa 110 ero (4acto
HWHAKOBOMY MJIM MAapTUHAIBHOMY) TIOBEACHHUIO, IPUBBIYKAM, 00pa3y jKU3HHU, K TIPUMEPY:
eonoumsax (0€3MOMHBIN); OYXapux, 210KON08, U3IOM, NPOMOKAWKA, NIUHMYC, CUHe2al,
CUHI02A, CUHbKA, CUHAK, CUHULL (ATIKOTOJINK); HAPKOM, HIOX, MOpUeK, 3eleHblll (HApKOMaH ),
HaponHas IIyTKa ,,CUHUll 3e1éHOMY He mosapuuy’ (B 3HAUCHUH AJKOTOJHK HapKOMaHY)
Y T.IL.; B aHIJIMHCKOM CIIEHTe: party animal/girl (3aBceraarail BE4epHHOK); stoner (JIIO0U-
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TeJIb MapUXyaHhbl); head-banger (MOOUTEIH TSHKENOTO poKa); Bible-basher/Bible-pounder/
Bible-thumper/Bible puncher/Bible-beater (penMuTHO3HBIA YEIIOBEK, B TAaHHOM CIIydae
PENUTHO3HBIH (paHaTHK), €AMHULIBI KOKHU clieHra: battle cruiser = boozer (IbsSHULA); tea
leaf = theaf (Bop) u T.1. HanmeHOBaHMs yKa3bIBaIOIIKE HA IPOPECCHOHANBHYIO ACATENb-
HOCTb, COITUANIBHBIN CTATYC, K IPUMEPY: Puronox, puronyx (CTyAeHT GUIOTOTUIESCKOTO
(bakynpreTa), 2060pyH (JIEKTOP), ObikaH (IEKaH), npenak (TIPETNoaaBaTenhb ), uumsl (yauTe-
1151), pabomuux opearoe (JKCHCKHIA Bpad) U T.11.; B aHIJIMICKOM CIIeHTe: fresher/freshman/
frosh (cTyaeHT niepBoro Kypca), sophomore (CTyASHT BTOPOTO Kypca), eduhater (nipero-
JlaBarelib, KOTOPBINA He JII0OUT CBOIO Mpodeccuto), toy cop (IIKONbHBIN OXpaHHUK); FBI
= female body inspector (:xeHckuit Bpau). Oco00ro BHUMaHUS B PYCCKOM U aHITIMICKOM
MOJIOJICKHOM CJICHTE YJI0CTOMITUCH PEICTABUTEIN OPTaHOB MOJIUIIHH, K IPUMEPY: 81dCTNb,
eaomen, Jcaba, 3abpana (3abpano), Koznozeap-oeey, KpOKOOUL, MEHM, MEHMO3A8p, MeH-
MO3a68pUK, MEHMYPA, MUTbIOH, MYCOD, MYCOP2CKUL, MYCOPOK, NOTUC, HOMUOOD, CBUCHIOK,
CODAYHUK, CIEPBAMHUK, XOMYM, XOMYMbE, YEEMHOU, WAKAL, CIMEPEIMHUK, WMOHANO0; B
aHrmiickoM ciieHre: blue boy/boys in blue, hot boys, bacon, pigs, cherry toppers/cherry
tops/cherries, donut patrol, booby, busybodies (bizzies), one time* u T.11.

B oTnensHyo rpyIiny MOXXHO BBIJCIUTD CJICHTOBBIC aHTPOIIOIEKCEMbI YKa3bIBAIOIIINE
HaIIMOHATBHYIO (3THHYECKYIO) IPUHAUIC)KHOCTE. YacTo MMH aKIIEHTHPYIOTCS BHEIITHSS
WA BHYTPEHHSSI HHAKOBOCTH (BHEIIHOCTH, TOBEACHHUE, MUPOBOCIPHUSATHE), BHIPaKACT-
csl netilopamugroe OTCTPAHEHHe TOBOPSIIETo, MX 0003HAYAIOT U KaK IK309MHOHUMbL/
amHoponusmsl (aHII. ethnophaulism) WHAYE 3KCHpecusHvle IMHOHUMBL, 00TaIaI0NINe
HETaTUBHOM, YHUUIDKUTEIBHOW KOHHOTAIIMEH, K IPUMEPY: XAUUK, 4ebypeK, YepHOCIUG,
J10xu03e (IO KaBKa3CKOH HAIMOHAIBHOCTH), 2VIMAUH, He2amue, caxicd, y2onéK, 4yayH,
xonuernuwvlli (ahpukanen), yprox, xaiam (MIPeICTaBUTEIb HapoaHOCTeH CpenHedt A3un),
cmetic, wimamHuk, 1oc (aMepruKaHerr).

Crienyer OTMETUTh, YTO 3THOHHUMBI B CJICHTE MPEICTABICHBI HEACTAIN3UPOBAHHO,
B 0000LIEHHOM CMBICIIE, K TIPUMEPY: 6abail, kebab (000N YEIOBEK CO CMYIIIBINA IIBe-
ToM KOXH). B aHmuiickoM cieHre: eyetie/eyti/eyeti’, dago, goombah, greaseball, wog,
wop (MTanbsHeN); frog, frenchie (bpaniy3); dothead, curry muncher, boombai (uamyc);
eIMHHMIIA KOKHU CIICHTa septic tank = yank (amepukanen); chink, panface/panhead,
fishhead, slophead, buddhahead, zipperhead, bug-eater, slant, table face (a3uar) — npu
HAMMEHOBAaHHH YEJIOBEKA C a3MATCKUM THUIIOM BHEITHOCTU CTAHOBUTCS BaXKCH (AKTHBEH)
MOHATUIHBIN KOMIIOHEHT ,,head™, cBoeoOpa3Hast MOMbITKA TOAYEPKHY T CIIEU(PUIHOCTH
asuaTckoil BHemHOCTH. [Ilupokre CHHOHMMUYCCKUE PSIIbl 00Pa3yIOT SIUHHUIIBI IS
0003HauCHMsI TEMHOKOXKETO YelloBeKa, K IpuMepy: africoon, blackie, darkie, bootlip,
brillohead, burrhead, ebony, coco, shine, congoid, negroid/groid, jigaboo/jigga u T.n.
OmHogonuzmpl COCTABIAIOT MHOKECTBCHHBIE CEMAaHTUYECKHE PSIBI B CICHIe 000MX
SI3BIKOB (ITO OOYCIIOBICHO KYJIBTYPHBIM M THUYECKUM pa3HOOOpa3ueM 000UX CTpaH).

4 Konuorauust: “One looks at the police one time, so not to attract attention” (Urban Dictionary).
5 Drumonorus: ot cinosa ,, ifalian” (Urban Dictionary).
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HerarnBHO KOHHOTHPOBAaHHEIE aHTPOITIOIEKCEMBI B MOJIOZIC)KHOM CIICHTE IIPEACTABICHEI
[IMPOKOU TEMaTHIECKOH TPYIITOi, CEMAHTHIECKYO OIIO3UIIMIO HM COCTABIISIOT SIITHHUIIBI
C NONOJHCUMENLHOU MOOANLHOCMbIO, KOTOPBIE B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB TPYHIUAPYIOTCS
Bokpyr cembl JIPYKBA, «CBOUCKOCTby, k npuMepy: opyzan, Opyscoan, Opyeanux,
Kopeut, bpamar (APYT); NPUKOAUCH, CINEDOK, OMMANCHUK, KO3amém (X0XMad, BECEITBIaK);
B aHDJIMKCKOM clieHTe: homie/homeboy, boo, enuanna koknu ciieHra china plate = mate
(yumwmii npyr); cutie pie, cupcake (MPUATHBINA, OONUTEIBHBIN YeNOBEK), a-lister (uaep
CpeIy POBECHHUKOB) U T.1I.; B ICKCHIECKOM CETMEHTE C TOJIOKHUTEIEHONH MOIATEHOCTBIO
TaKKe akTuBuzupyetcs konnomamusHas cema KPACOTA, oTpaxaromas JIHYHOCTHOE
SMOLIMOHAIIFHOE OTHOILICHUE TOBOPSIIETO, K MpUMepy: dreamboat, eye candy, looker,
Stunner (IpUBIIEKATEIBHBIN YeNlOBeK); dish, knockout, arm candy (npuBnexarenbHas Jie-
BYIIIKA), aHIJIMHCKAst MOJIOIE)Kb CKIIOHHA OIIEHMBATh KPACOTY M0 AeCATHOAIUTLHOH IIKaIe,
K TIpUMepYy: ten/perfect ten, dime/dime peace (MpuBIeKaTeIbHAS ICBYIIKA).

K nomnoxurensHO KOHHOTHPOBAHHBIM CJICHTOBHIM HOMHHAIMSIM, MOXKHO TIPHYHCIHTE
U CIUHUIBI 0003HAYAIOIIUE aBTOPHUTET, BAXKHYIO 0CO0Y, T€ JKE JIEKCEMBI HCIIOIb3YIOTCS
JUTSL XapaKTePUCTUKU JIAAEPa MOJOACKHON Ipymibl (CTPYKTYpa MOJIOISKHON epynnbl
uMeem cgoio cneyugpuuecKyo uepapxuio).

Jlunepa MONOACKHON TPYIIIbLI XapaKTePU3YIOT JICKCEMBI ¢ OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM
conepkanus I JTABHBIN, BJIVSTEJIBHBIM, Bo3mosxkHbIe BTOPUYHBIE Y3yaJIbHbIE KOHHO-
tornms! YIIJIBIN, XBATKHIA, TIPUMEDY: anbpay, Kpymapb, RAXAH, ANCHSK, ULYCMPSIK,
wiycmpux 1 T.I1.; B aHIJIMACKOM CJICHTE, TOT00HbIC HOMHHAIIMY YacTO MPEACTABICHEI KaK
JIBYCOCTABHBIC COUETAHMs, CICHTM3MbI-KOMITO3UTEI, C IPUJIAraTeIbHbIM ,,big" Wi ,,fop",
K ipumepy: big shot, big wheel, bigwig, big gun, big cheese, big fart big dog; top dog, top
banana v T.1. CEeMaHTUYECKYIO OTIO3UITUIO UM COCTABIISAIOT JIEKCEMBI C CEMOM CJIABBIﬁ,
K IPUMEPY: 10X, OYX, NOOCOC, Hcepmea, uiecmepka u T.11. (001N CMBICIT: 3a0umaiil, 3aITy-
TaHHBIN WK KpaliHe poOKUH YestoBek). YacTh eIMHUI] JAHHOTO CETMEHTA, OTPaXKaroIIast
U CTpaTH()UKAIMIO MOJIOJCKHOH TPYIIBI, KAaK B PYCCKOM TaK M B aHIIMHACKOM SI3BIKAX
MepeHsITa U3 JIEKCUKOHA MapTUHABHBIX, IEBUAHTHBIX [PYIIH H TAKUM 00pa30oM KOCBEHHO
JIEMOHCTPUPYET OTPHUIIATEIBHYIO IECHHOCTHYI0 OPHUECHTAIIAIO MOJIOCHKH.

CJIeHroBbIE aHTPOIOIEKCEMBI alalTUPYIOTCS U K JJIEKTPOHHOMY OOIICHUIO (aHIJL.
texting language), ,,menezpagrnomy cmunio®, KOTOPEIM XapaKTEPHU3yeTCs] MOJIOACKHAS
pedb. B noauxoouposannom, kpeoruzuposarnHom TEKCTE, B OKPYKEHHUN napazpaguyeckux,
UKOHUYECKUX DIIEMEHTOB, aHTPOIOIEKCEMBI HEPEIKO CTAHOBSTCS YIPOIICHHBIMH KOH-
CTPYKIMAMH, OYKBEHHO-CIIOTOBBIMH WITU OYKBEHHO-YHCIIOBEIMU aKPOHUMaMHU, K IPUMEPY:
JIT/JT] — (myqmas noapyra, nyuunid qpyr); CC36 — cokpauerue OT «cam cede 3100mHblll
bypamuno» (cam cebe Bpar), 75 (ceMbsi) U T.I1.; B aHIJIMICKOM cieHre: BF = boyfriend/
best friend (yammit apyr); BBW = big beautiful woman (npuBnekareabHasi TOTHAS
xenmuna); OL = old lady (moxwunas skenmmHa), OM = old man (oTel, MyX HITU IpyT);
POTATO = person over thirty acting twenty one (He3penas JIUIHOCTE); VGN = vegan/
vegetarian (Berat win Beretapuanen), d00d = dude (mapens); M8 =mate (IpuUATEIb) U T.A.

CJeHroBBIC aHTPOIOICKCEMbBI MOKHO OBLIO pa3NeliuTh Ha Oepo2amuesbl — CIOBa ¢ He-
TaTHBHOM OIIEHKOH, BRIPAXKAOIINE YHUUWKEHHE, IPE3PEHUE U METUOPAMUBLL — CIIOBA
C MOJIOKUTEIHHO-OIIEHOYHBIM 3HAYCHUEM, HO OHU CJIMIIIKOM CEMaHTHICCKH TOIBUYKHBI,
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THOKH ¥ eMKH (aMOMBAJICHTHBI ) JJIs1 IIOOOHOM TpaIalliy, OCKOJILKY KOHTEKCT UCTIOb-
30BaHUs MOKET MPHIABATh UM JIFO00I OTTEHOK 3HAYCHUs, K MPUMEPY: bopooa, bomar,
bomaHuxk, OyKeapb, uepen, naxapv; B aHTIIMHACKOM CIIeHTe: egghead, brainaic, nerd, geek,
digithead, floppydisk B 3aBUCHMOCTH OT CUTYalllU U [IEGHHOCTHBIX YCTaHOBOK FOBOPSILIETO,
MOT'yT 0003Ha4arh JIHOO MPUIICIKHOTO YICHHUKA, UHTEIUICKTYasa, TH00 «KHIKHYIO KPBICY,
3aHy/y (KOTOPOMY B QHITIHIICKOM MOJIOICKHOM CJICHTe IPOTHBOIIOCTABIICH «HOPMAITbHBIN
JellIoBeK — “normie®).

B CJIEHTOBBIX aHTPOMOJIEKCEMaX IMOMHMO HOMUHAMUBHO2O 3HAYEHUs BCETNA MPH-
CYTCTBYET 9MOYUOHAIbHO-0YeHOUHbI KOMITOHEHT (KOTOPBIH YacTO BBIPAKACTCS HE Kak
JIOTHYECKOE CY)KICHHUE, a KaK YyBCTBA, SMOIIUH, OIIYIICHUS TOBOPSIIETO), IMOLIUOHAIb-
HO-OHCHO‘IHI)II‘/‘I KOMI'IOHCHT6 TECHO CBsA3aH C aCCOLIMAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, 4aCTO B CO-
Jiep>KaHUH CIICHTOBOM aHTPOITOJIECEM OCHOBHOE 3Ha4YEHHE 00YCIIaBIMBACT M HMILTUIPYET
y3yanvHoe, K IpUMepY: 0oxop (MOTOUMKIUCT) HIIU aHDI. cowboy — JTUXOH BOIUTEIb
(acconmanus o QyHKIMHK), turbinator — uayc (acouUaIys MO BHEIIHEMY MPU3HAKY);
MOJ00HBIE, V3YAIbHbLE CMBICIBI OTPAKAIOT CTPEMJICHHE K CEMAaHTHYECKOH «0OhEMHOCTHY
1 00Pa3HOCTH B A3BIKE.

I'eniepHO MapKUPOBaHHbIE AHTPONOJIEKCEMBI c1eHra. OCHOBHbIE
ceMaHTHYecKHe 1oJis. [lepuBanuoHHbIE 0COOEHHOCTH

Bo BTOpoIi uacTu cTaTbU MBI XOTEIH OBl PACCMOTPETh CEMAaHTUUECKOE T10JIE CIEHIOBBIX
AHTPOIOJIEKCEM, CBI3aHHBIC C KATETOPUSIMU eMUHUHHOCIU U MACKYIUHHOCU, CTUHULIBL,
rpymmupyronecs Bokpyr cembl I10JI, nar. ,,SEXUS* nyn anmmiickuii KOHIENT ,,gender —
9TO HECKOJIBKO OoJiee IMUPOKOE MOHITHE, OXBATHIBAIOIIEE HE TOJIBKO OMOJIOTMYECKHMA, HO
1 COIMANIEHO-KYIBTYPHBIH 1101, CBSI3aHHBIN ¢ 0COOEHHOCTSIMU XapaKTepa, BHEITHOCTHIO,
THITOM TTOBEICHHS, CIOCOOHOCTSIMH, YBIICUSCHUSIMHU, MAaHEPAMH U IPYTUMH 0COOCHHOCTIMH
(reHIepHBIMH KaTErOPUsIMH ), KOTOPbIE OXKUAAIOTCA OT IPEACTaBUTENEH TOr0O WIK HHOTO
nona. TakuM 0O6pa3oM, KOMIIOHEHTHI JaHHOH CeMaHTUYECKON KaTeTOPUU IPYIIUPYIOTCS
BOKpYT ABYX udenmuguyupyrowux cem MYXUNMHA XKEHIIMHA, a Takke IMIUTUIUPYIOT
TeHAEPHBIE CTEPEOTHIIBI (Pa3INIHbIC ICUXOJIOTHUECKUE U COLMATIBHBIE 0COOCHHOCTH),
CBSI3aHHBIE C IIPEJCTABUTEISIMU TOTO WJIM MHOIO I10J1a.

®eMHUHUHBbIE AHTPOMOJEKCEMBI MOJIOACKHOIO CJICHTA

CBONICTBEHHOE MOIOIEKH 0OPA3HO-ACCOYUAMuUeHoe moiulienue’, IMUPOKoe, THOKoe
KHUBOE BOOOpaxeHHE CIOCOOCTBYIOT YMEHHIO ,,HACcIauBaTh™ pa3Hble KOHIIENTHI,
HEPEIKO, CICHTU3MBI IEMOHCTPUPYIOT OPUTHHAIBHBIE MHOTOCTYIICHYAThIC CMBICIIOBBIE
tpanchopmann. Memagopusayus u mMemonumusayus — Hauboyiee MPOTYKTHBHBIC

¢ Tlo MHOMY, 2MOYUOHAIbHAS KOHHOMAYUsl, KOTOPYEO JIK. JInd 0603Ha4MI Kak “apa3suTapHyr0 CEMaHTHICCKYIO
KaTEeropHio”, HECYIECTBYIOIIYIO OT/IENIBHO, a JIMIIb B COCTaBE OCHOBHOM CMBICIIOBOM Kareropuu (Leech, 1990: 117).
7 HanpsiMy!o CBSI3aHHOE C SMOLIMSIMH, BOCTIOMHHAHHSIMH.
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NPOLECChl cemManmuueckoi Oepusayuu cieHra (MetapopHUeCKHEe HUMITYIIbCHI
CBSI3aHBI B ITOJICO3HATEIBHBIM, ACCOIMATHBHBIM ITOJIEM, MOJEM KocHUyull). ITO 4€TKO
JEMOHCTPUPYIOT CIICHTOBbIC HOMHUHAIIMH TIPECTABUTEIBHHUI] PEKPACHOTO TI0JIA, CPEIH
KOTOPBIX JIOMHHUPYIOT 300MOp@HbIE U OPHUMOMOp@Hble MeTadopbl. B cBOMX epeHOCHBIX
3HAYCHUSAX 300MOpPGU3MbI M AHTPOMOLUEHTPHUYHO HCIOJIB3YEMbIC OPHUMOHUMDbL
00JaJat0T KaK MICHTUQUIUPYIOMIUMH, TaK U JONOJHUTEIbHBIMU JICCKPUIITHBHBIMHU/
OIUCATENIbHBIMU CeMaMu. DTH 00pa3Hble aHTPOIOJIEKCEMbI BHIPAXKAIOT 3MOTHUBHOE,
oyenounoe, aCCOIMATHBHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO; MPUMEPhI TAKUX aHTPOIOIECKCEM:
yvina, menKa/menoyKa/20nomenKa, Kuca, Kolca, ko3a, ouds (IeBylika), medysa (II0X0
CIIOKEHHAS ICBYIIKA); OaOyuH, Oviuuya (3pesast )KeHIIUHA) U T.[1.; B aHIJIUHCKOM CIICHTe:
bird, chicken/chick, fish (mononas >xeHIIUHA); spring chicken (HauBHAas IEBYIIKA); pigeon,
mudduck, sea donkey, prawn?®, frogga, grizzly chicken (HenpuBiIeKkaTeabHAS NCBYIIKA);
beached whale, buffalo, buffalo/buff chick (monmHas neBymka); queen bee (IeBylIKa JIazaep);
fox, pussycat (npuBIeKaTeIbHas ACBYIIKA) U T.1I.

He MeHee akTHBHA B )KEHCKHX HOMUHAIIUAX, MOZIETh METaQOPUICSCKOTO IIEpeHOCca ap-
megaxm > uenosex (CBOCOOPA3HOE «OBEIECTBICHUE), KOTOPOE MOPOXKAALT 00E3TUICHHE,
OTpHIIaHHE JINIHOCTHBIX KaUeCTB, JCTICPCOHU(UKAIIIO CYOBEKTA, BEIPAKAIOT HACTPOCHHE
MOTPEOUTENBCTBA), IPAMEPHI TAKUX aHTPOTIOKCEM: MemeaKd, KAoXd, 8eulanKd, YKa3Kd,
docka, weabpa (Xynas IeBylIKa) U T.J., B aHDIUHCKOM ciieHre: doll, dish, dime, full/
complete package (puBIeKaTeIbHAS AEBYIIKA) U T.11. Kak BUITHO U3 BBINICTIPHUBEICHHBIX
MIPUMEPOB, TS MeTadhOpHIeCKOi TpaHCHOPMAIIUH 3a9ACTYIO HCIIONIB3YETCsl HeUTpaibHast
JICKCHKa, B CBOEM HEMOCPEJCTBCHHOM IEPBUYHOM 3HAUCHHU HA3bIBAIOIAs OBITOBBIC,
TPHUBHAIbHBIC, OOMXOMHBIC BEIX; 3TO MOABUKHBIC, THOKHE, MPOCThIE Kareropuu, Gop-
MUPYIOIIHE aHTPOIIOJICKCEMHYIO MeTaopy Ha «CpPEeTHEM» YPOBHE a0CTPAKINH; IOCIe
mpoiecca MeTa(popu3aIiy JIEKCEMBI, KaK IPABHIIO, COXPAHSIIOT HEKOTOPBIE IOACMBICITBI
(accoyuamusnvie/keanuguramusnvie cemul), K PAMEPY: dHceauka (IEBYIIKA JETKOTO
MOBE/ICHUSI), ACCOI[MATHBHAS ceMa — ,,TOTPEOICHUE—UCTIOF30BaHHOCTD .

C. @nexcuep, onucwvlgas cienzo8vle Memagopsi, OTMEUAECT, YTO B OOJIBIIMHCTBE CITy-
YaeB OHM OCHOBBIBAIOTCS Ha BOCIPHUSTHH IISITH OPTAHOB 4yBCTB, OTCIOA U HHTEHCHBHOE
WCTIONIE30BaHUE ,,[TUIIEBBIX HA3BaHUH ‘: IIPOAYKTHI, X (popMa, BKyC, 3amax, IBET IOPo-
IIVJTH MHOXKECTBO CIICHTOBBIX MeTadop. TeM He MeHee, moquepkuBaet DnekcHep, ,,When
a good egg brings home the bacon to his honey, or when a string bean of a sugar daddy
takes his piece of barbecue out to get fried with his hard-earned kale, food images have
gone a long way from the farm, kitchen, and table* (Flexner, 1982: 27). Ucnionp3oBaHue
(IUIIEBBIX HA3BaHUID» HAOIIOMACTCS U CPEAU CICHIOBBIX aHTPOIOJICKCEM, K IIPUMEDY:
KeKc, kpenoenwv, nepey (apeHs), uedypek (MPocTak), saghs (HepeImnTEIbHbIA, MATKOTE-
ITIBIA YETOBEK), NPSIHUK (4e/l08eK C 3a8bIULEHHOL CAMOOYEeHKOU, kKomiema (AeByIIKa) U T.1.;
B aHIJIUICKOM clieHTe: donut, burger, cheeseball (kvailys); beefcake (4enoBek CHOPTHBHOTO
TEJNOCIOXKEHUS ); pizza-face (MPBILIABBIN 4eTIOBEK); cookie, cracker, candy (ouapoBareib-

8 Drumonorust: describes a girl that has a beautiful body, but an ugly face, when you eat a prawn, you eat the
body and throw away the head (The Online Slang Dictionary).
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Has IeByIIKa), cheesecake (nonyronas neBynika); tomato/hot tomato (MpUBIeKaTeIbHAS
XKEHIIWHA) U T.1. «Memacghopuueckoe conocmagnenue 06vekmos u cybvekmog cozoaem
KOHMPAcmHoCmb, KOMOpas 8 c60i0 ouepedb, 00yCaBIUBAEN SA3bIKOBYIO IKCHPECCUIoN
(de Saussure, 2006: 38).

[TpomyKTHBEH B CIICHTOBBIX aHTPOIOJIEKCEMAaX U IPUEM METOHMMHUYECKOTO MIEPEHOCA.
Memonumusn — IEpEeHOC OCHOBBIBAIOIIHICS HA JIOTHYECKUX CBS3AX MEXIY OOBEKTaMHU
(TIpOCTPaHCTBEHHBIX, ACCOIIMATHBHBIX, CEMAHTHUCCKUX, TPUIMHHO — CIIEICTBEHHBIX,
CBSI3H «YAaCTHU-LENIOTO» | T.II.), K IPUMEPY: meno, wKypa (IeBYyIIKa JISTKOTO TOBEACHUS);
B aHIIIMHCKOM crieHre: skirt/bit of skirt, bit of skin (xeHuuHa), ankle (Ha30MIUBAs JKEHILH-
Ha), fail (MpUBIEKaTebHAS KEHIIMHA) U T.I1. B oTIInYne 0T MeTadophl, KOTOPast ABISETCS
CBOCOOPA3HBIM ,,Kpamkoe cpagHenue™, METOHUMHIO MOYKHO 0003HAYHTh KaK ,,KPAmMKoe
onucanue’ (Canp/Sadr, 2011). CnenyeT 106aBHTh, UTO TaKHE OOpa3HBIC CPENICTBA SA3bIKA,
Kak Meragopa, METOHUMHS, CHHEKIOXa, JIUTOTA, SBPEMU3M, B CICHIC HE MPECICAYIOT
HUKAKHUX IPYTHX IeIei, KpoMe cTpeMieHus K dkcnpecud. [. Uectepron yTBepkaan ,,A/l
slang is metaphor...* (Beco cnene aensiemes memaghopoir), onnaxo C. DraekcHep yTOYHsLI,
4TO OBbLT0 OBl OIIMOOYHO, CYUTATH BECh CJICHT MeTa(h)OPUUHBIM, OHAKO MOATBEPKAAI, UTO
BbIpa3uTebHAsI MeTadopa IeHCTBUTEIHHO Yallle PYTUX SBICHUI BCTPEUACTCS B CHCTEME
cienra (Flexner, 1982: 17).

AHTpOTIONEKCEMBI MOJIOIEKHOTO CIICHTa KOCBEHHO PaCKPBIBAIOT M IIPHITUCHIBAEMBIC
KEHIIMHE 2eHdepHbie cmepeomuns'’; JKEHIIMHA HEPEIKO XapaKTePU3yeTCs Kak 00bEeKT
JUTS YIOBJIETBOPEHHUS 1y BCTB/HHCTHHKTOB, B HOMUHAIUSIX aKIICHTUPYETCSI €€ TeJICCHOCTb,
3CTETU3UPYETCS €€ BHEIIHOCTh, BAYKHON CTAHOBUTCS TPAIAIINS 110 BO3PACTY, B OTACIBHBIX
CITyJasiX )KEHIIIMHE ITPUTHACHIBACTCS CTATYC KEPTBHI U T.11. JKEHCKHEe HOMUHAIINH C TTOJIOKH-
TENBHOM MOIATTFHOCTHIO B MOJIOZEKHOM CIICHTE YaIlle BCETO IPYIIIHPYIOTCS BOKPYT CEMBI
KPACOTA, ®UBNYECKAS ITPUBJIEKATEJIBHOCTD: gonnyxa, bomba, pumonsiwa
U T.J1.; B aHTJIMICKOM CIIeHTe: stunner, looker, eye-candy, fit, amber, Bottle Blond Bimbo,
babeinator u 1.11. (0011ee 3HaYEHUE IPUBIIEKATENbHAS EBYIIIKA).

YacTb CIEHTOBBIX KEHCKMX HOMHHAIIMM, IMEeT UMIUTHIIpOBaHHOE 3HaueHne BO3-
PACT: B pycckoM cieHre: 6abyun, bviuuya, badeyn, babéxa, badbon (3penast KeHIUHA);
B aHIJIMICKOM clieHre: biscuit, jailbait (HeCOBEPIICHHONETHSS JICBYIIKA, 32 CBS3b C KO-
TOPOW MOXKHO OKa3aThbCA 3a PEIIETKON); eNUHUIIA KOKHU clieHTa cuddle and kiss — miss,
filly, bittie (t1oHas neBylIKa); OOIIMPHBIE CHHOHUMUYECKHE PSIIIbI COCTABIISIOT I0CTATOUYHO
BYJIbIapHbIe: hot mama/mom/ma, yummy mummy, cougar, puma (0OUIHHA CMBICT KOTOPHIX
«CEKCyaJIbHO TpHBIICKATEIIbHAS JKEHIIMHA CTapIlero Bo3pacta»). MHOKECTBEHHOCTh
CIICHTOBBIX HOMUHAITHI KEHIINH 00yCIIOBJICHA OTHOIIICHIEM MOJIOZIBIX JIFONIEH K c1adoMy
oJTy (€CTeCTBCHHBIMH, TParMaTHIeCKUMI HHTEPECaMH ), TO OTHOLICHUE U (popMHpyeT

‘

° TIpooKeHNE IUTATHI:
2007: 252).

1 TeHaepHbIe CTEPEOTUIIBI — TPAAHLHOHHOE, CXeMATH3UPOBAHHOE, YIPOLIEHHOE, OTYACTH JOrMAaTHIECKOe 110~
HHUMaHHE POJIH MY>KUMHBI M )XCHIMHBI B O0LICCTBE.

‘...and all metaphor is a poetry” I Yectepron (uut. mo Huxonenko/Nikolenko,

_48__



KOMHapaTPIBHLIﬁ AHaJIUu3 PyCCKUX U AHTTIUICKUX CIICHTOBBIX. ..

conepxkanne cemantuueckoro nois JKEHIIWMHA, cocrapnstomuye qJaHHOTO CETMEHTa
PENpPe3eHTUPYIOT MHOXKECTBO OTIENBHBIX, CIIENU(YHISCKUX MPU3HAKOB, CBSI3aHHBIX
¢ JKEHCKOCTBIO B M0n07€5)KHOM NTOHUMaHHHM, K IPUMEPY, B CIICHI'€ MPAKTHYECKU HE
BCTPEUACTCS HAMMECHOBAHUI KEHIMUH-MATEPEil WM JKSHIIMH TTOKUIIOTO BO3pacTa, OT-
MEUEHO JIMIIb HECKOJILKO HETaTUBHO KOHHOTUPOBAHHBIX IPUMEPOB: 6abyisoic (TIOKIIIAS
JKCHII[MHA); B aHIIMIICKOM CJIeHTe: baggage (mapTHepIa ¢ pedeHkom); old bag, pigmeat
(TTokmast *KEHIIMHA); OHAKO ITHPOKNE CHHOHIMUYECKHE PSIBI COCTABIIIIOT €ANHHIIEL,
MOAYEPKUBAIOIIIE BHEITHOCTh MOJIOIOW SKEHIIIIHEL, )KEHCKYIO TEIeCHOCTD, a TAKXKE He-
PEIKO €€ CTUHHYO WM MHUMYIO ()PUBOIBHOCTS, ,,JOCTYITHOCTB .

Bonbmas 4acTe MOOJEKHBIX CICHTU3MOB — 3TO €IWHUIIBI C SPOTHUYECKUMU KOHHO-
TalWsAMH, CO CKPBITON IPOTHUECKON MOTHBAIIMENH. AHTPOIIOIEKCEMbI, aKIICHTUPYIOIINE
KCHCKYIO CEKCYaJIbHOCTh, YaCTO KOCBEHHO HAMEKAIOT Ha IUIOXYIO PeIyTanuio (aHri.
CIICHTOBOE TIOHSTHE ,,bad/bum rap*), K IpUMEPY: ULIIONKA, WeKd, 3auenKd, CocKd, 0vipa,
JHc6auKa, Moyaska (IeByIlIKa JJETKOTo MOBEIeH!s) U T.11.; B aHIJIMICKOM ciieHre: gold-digger,
barracuda (oxoTHHIIA Ha OOTATHIX MY>KYMH — OOTaThIX MYXYHH, KOTOPbIE Ha CJICHT€ 3By4ar
Kak ,sugar daddies™), vixen, whooty, fox (cobia3HUTENbHUIIA), IMHUYHEIE: sidechick,
bench-warmer (,,3anacHas " mapTHEpIIA, B PYCCKOM CJICHTE «3aITacKay, «3aIl4acTh ), ByJlb-
rapHeie: broad, easy/easy lay, local bike, village bicycle (neBylika JIETKOTO ITOBEICHYS)
U T.. B MONOOe:;KHOM ciieHTe TakKe OTPUIATeFHO KOHHOTHPYETCS «IOPSIOIHOCTEY,
K npumepy: eumamun «L{», Knapa Llenkun, yununop neobxamauHulii (I1€BCTBEHHULIA).
BonbIMHCTBO TaHHBIX aHTPOIOIEKCEM CBOMM I'PyOBbIM U CIUIIKOM PE3KUM BBIPAKEHH-
€M MBICIIH ¥ 3MOIIHIA CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO LIMHUYHOTO B3IIIAa HA MHUP, BBI3BIBAIOT
BYJIbIapHBIC HAaTypaTuCcTUYeCKue accoruanui. COCTaBIIAIONIE CEMAHTUIECKOTO OIS,
KOTOPOE MOXKET OBITh 0003HAYEHO KaK ,,MOpAIbHBIC KAUECTBA XKCHIIIMHBI ‘, B CIICHTE 000UX
SI3BIKOB N300pa)KaI0TCsI CO 3HAKOM MUHYC. MOJKHO ITPEATION0XKUTH, YTO CIIOIh30BAaHIEM
MOOOHBIX JIEKCEM MOJIOIBIE JTFOMIH ITBITAIOTCSI KOMIICHCHPOBATh JKU3HEHHYTO HEOITBITHOCTh
Y TIOAHATH MAcKyJIUHHBIN CTaTyC B I1a3aX POBECHUKOB.

Taknm 06pa3zom, O0JIbIIAs YACTH CIICHTOBBIX aHTPOIIOJIEKCEM, HA3BIBAIOIIIX JKCHIIHY,
MIPUHAAJIEKAT TAKUM CEMaHTHYECKUM cepaM, KaK BHEITHOCTb, BO3PACT, (2)MOPaIbHBII
00IHK, a TaKKe B3aHMOOTHOIIEHHS ITOJIOB (TeMa TyBCTBEHHOCTH U TETIECHOCTH B CIEHTE
BOBCE HE CIIy4aifHa, IIOCKOJIbKY SBISETCS BaKHOH COCTABIAIONIEH MOJIONEKHOTO MH-
poBocnpuaTus). B HOMUHALUAX CTapaTelbHO MOAYEPKUBAECTCS OHOIOrMYECKOE HAUaNIOo
JKCHINUHBI (TPOBOAATCS META(QOPUIECKUE TAPAIUIEIIN C MUPOM XHUBOTHBIX ), BBIPAXKACTCSI
HOTPEOUTETHCKOE OTHOIICHNE K SKCHIMHE (IIPEICTaBUTENBHUIB IPEKPACHOTO 0N
CPaBHUBAIOTCSA C IPEAMETAMHU OKPYIKAIOIIETO MHUPA), OTPAKAETCsI XOJIOHOE, OTIAICHHOE
OTHOIIIEHHE K KEHCKOMY ITOJTY, BBIPQ)KaeTCsl MUHUMYM OJIaroCKJIOHHOCTH, PACTIONIOKEH-
HOCTH M HaMeKOB Ha cummarnio. CICHIOBBIM aHTPOIIOJIEKCEMaM XapaKTepHU3YIOIINM
JKEHIIUHY CBOWCTBEHHA crie(HIecKast MIMIUTHKATypa'!, KOCBEHHO BBIPAXKAIOLIIAS CAMBIE
pa3Ho00pa3HbIe IMOLUOHATIBHBIE-IKCIPECCUBHBIE, ICTETUYECKUE U ITUUECKHE OLICHKH.

1 I/IMnnnKaTypa — CMBICJIBI IIPONTO3ULINHM, HAXOAAIIUECA 3a MPEACIaMU ITPAMOTO 3HAYCHU .
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Vcxonst u3 MprBeICHHBIX BHIIIE YTBEP KICHHA, MOKHO CIIENIaTh BBIBO, UYTO KaK B pycC-
CKOM, TaK U B aHIJIMICKOM MOJIOJISKHOM CJICHTE IICHTPAJIbHASL POJIb OTBOJHUTCS MY)KCKOMY
THITy MHPOBOCHPHATHS (IPUHIKAIOIIEMY >KeHCKHH 11o11). [1ogo0HbIH THIT MUpOBOCTIpUS-
THSI Ha3bIBaeTCsI aHOpoyenmpuytvim. C IPyroil CTOPOHEL, B MOCIICIHEE BPEMs, B CIICHTE
HaOmonaeTcs TeHIeHINs K ,,emunuzayuu’. [Ipodeccop C. TammaMoHTe CIUTAET, YTO
B COBPEMEHHOM $I3bIKE UMEET MeCTO (PeHOMEH «Odesuubeco Hososizay (Tagliamonte, 2016:
67), ero mpuMepamMu MOTYT OBITh TaKHe eNMUHULBI Kak: muffin, lollipop/lollypop (npueie-
KaTeJbHBIN oHo1Ia), [ollipopalooza (rpymiia npUBIeKaTeNTbHBIX MOJOIBIX JIFONEH), chicken
head (HexpacuBasi IEBOYKA); B PYCCKOM CIICHTE: HAULA, HAWKA, HAWEYUKA, HAW-MSW, HiXA,
HsKa, Msika (MPUSTHBIA YeIIOBEK ), humonsuika (0esyuika, credauas 3a ceoetl (hucypoti) v T.I1.

MaCKyJII/lHHbIe AHTPOIMOJEKCEMbI MOJIOACKHOIO CJICHT A

Tenoepnvie cmepeomunel, CBI3aHHBIE ¢ MY)XUYHHAMU, HAICIAIOT UX CICAYIOIUMHU
KaueCcTBaMHU: CHJIOH, JOMHHHPOBAHNEM, NOTPEOHOCTHIO B KEHCKOW CEKCYaIbHOCTH,
OpyTalbHOCTBIO, B OTACIBHBIX CIydasx arpeCCHBHOCTHIO. JlaHHBIC, COCTABISIONINE
MYXECTBEHHOCTD, HaxoAsT A0CTaTOYHO YTPUPOBAHHOE OTPAXKEHUE B MOJIOECKHOM
CIICHTe, TJe MY)KYHHBI OKa3bIBAIOTCS B IUICHY THIICPOONU3UpoBaHHOTO 00pasza. Cpenun
CJICHTOBBIX aHTPOIOJIEKCEM, XapaKTepHU3yIONINX MYXYHHY, BHOBb HAOIIOJAETCs
MPOLYKTUBHOCTD 300MOPHU3MO6 — AKIICHTHPYIOMINX OHOIOTHYECKOE HAYAI0 MYKUHHBI,
K TpUMepy: eamadpun, 6abyun (OpyTaabHBIM MyKUUHA), 60b6ep (OOraThlil My>KUnHA);
B aHIIMICKOM clieHre: tiger, bull, wolf, mandrill (Opyranwubiil MyxuuHa); buff, beef
(cmopTHBHEIN MyX4uHA); rhino (3peNblii MyXYuHA, JTIOOUTENh MOJOABIX JIEBYIICK)
U T.II. B MyXCKHX aHTpOTIONEeKCceMaxX C IMOJIOKHUTEIFHONH MOJAIBHOCTBIO TaKkKe, Kak
u B xeHckux, aktuBHa cema [IPUBJIEKATEJIBHOCTD, x npumepy: dreambout,
studmuffin, himbo, McDreamy (0o0liee 3HaU€HUE — KPACUBBIA MYyX4MHA) U T.A. Eciu
HEOTheMIIeMasl YacTh JKEHCKOH IPUBIEKATEIFHOCTA B MOJIOJC)KHOM CJICHTE CBsI3aHA
C OPOTUYHOCTEIO, TO MY)KCKasl IIPHBJICKATEIFHOCTh COOTHOCHTCS C (PH3HUCCKON CHIIOM,
CIIOPTUBHOCTBIO, K IpuMepy: hunk, macho, machoman, stud, diesel (mpuBIIeKaTeIHLHBIN
CIIOPTUBHBIN My>KurHa) U T.I1. ClleyeT OTMETUTb, YTO B PYCCKOM CIICHT'€ aHTPOIOJICKCEMBI,
XapaKTepU3YIOIIHEe CIIOPTHBHOTO, aTIETUYHOTO MY)KYUHY, TAKUE KaK: OU6eHb, OPYCOK,
Oymbiul, Kay, K8aOpam, MsCo, NelbMeHb, NY3bipb, pAMA U M.N. AMEIOT OTPHUIIATEeIbHEIC
KOHHOTAIINH, CBSI3aHHBIE C TIIYTIOCTHIO U TOJICTOKOXKECTHIO.

B My»XCKUX aHTPOMOJIEKCEMaX JOMUHUPYIOT CEMAaHTHUECKIE KOMITOHEHTHI, CBSI3aHHBIC
C MpenebHOM, TeTeMOHHON MacKyITUHHOCTBIO. B cnieHroBoil ,,oopmyne mackynunusma*
Ba)XXKHBI CJICAYIOMINE COCTABIIONINE: TUHAMUYHOE, HEOOY3IaHHOE MY>KCKOE HaJalo,
arpeccusi, ycrexX y >KeHIIMH U IT0JI0Basi aKTHBHOCTH (B3aMMOOTHOIICHHUS II0JIOB, TOUCK
napTHepa, KOTOPbIE B PEYH MOJIOJIS)KH 0003HAYaeTCs MMOHATHEM aHTIL. girlology/guyology
— «HayKa» MpUBJICYCHHUS TPOTUBOMOIOKHOTO 0J1a), K MPUMeEpY: babmucm, 6a60yKiao-
YUK, gez0exaxainb, Kietl, cpebens M T.]11.; B aHIIIMUCKOM clieHTe: babe-magnet, lady-killer,
tomcat, tough cat, cat/catman, animal, player (00lliee 3HaYEHUE — JIOBENAC, CEPIIICE],
TFOOMMeTI )KESHIIIMH; JOTIOJHUTEIbHBIC KOHHOTAIIMU: KOBAPCTBO, (hasblllh, 0OOMaH) U T.1I.
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0000menue

MosonexHbIi CIEHI IPOHU3aH aHTPOIOLEHTPUYHOCTHIO, OOJIbIasl YacTh CICHTOBBIX
SIMHMI] 3TO HANMCHOBAHUS YeJIoBeKa (pa3inudHble audQepeHIuaIiy mo ero BHEIHIM
Y BHYTPEHHHUM MPU3HAKAM, COI[UAILHOMY TOJIOKEHHIO, YBICUCHUSIM, HAITHOHAILHOCTH
U T.1.). OOHY U3 KpyNHEWIINX TPYII CIEHTOBBIX aHTPOMOJEKCEM COCTaBIAIOT
EAUHUIIBL C OMPUYAmenrbHol OYeHOUYHOU MOOANbHOCHbIO UX OTHOCUTEIBHO MOXKHO
pa3IenuTh Ha HECKOJNBKO CEMAaHTHYECKUX OJIOKOB: HETAaTHBHBIC XapaKTEPUCTUKH
YeJIoBeKa M0 YepTaM XapaKTepa; aHTPOIOJIEKCeMbl CEMaHTHUYECKH MOTHBHUPOBaHHBIC
(u3HYeCKUMI TPU3HAKAMU;, HETaTUBHBIE HAIMEHOBAHUS CBA3aHHBIE C 00Pa30M JKU3HH,
pohecCUOHATIBHOM e TeNbHOCTBIO, COLUAIBHBIM CTaTyCOM.

Onmo3u1yIo BBILIEONTMCAHHON IPYIIIE, COCTABIIAIOT JIEKCEMBI C HOAOHCUMENbHBIM KOM-
NOHEeHMOM 3HA4eHUs, B JTaHHOM JIEKCUYECKOM CETMEHTE aKTUBU3UPYETCSI KOHOMAYUOHHAS
cema KPACOTA (oTpakaroriast JHYHOCTHOE, SMOIIOHAIEHOE OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO).
K cneHroBbIM aHTPONOLEHTPHUYECKUM HAUMEHOBAHUSIM C MTOJIOKUTEIbHOM KOHHOTAIIUEH,
TaK)Ke MOXKHO OTHECTH €AMHUIIBI, XapaKTepu3yolue Jujaepa. YacTb JaHHOTO CErMEHTa,
B 000UX SI3BIKAX, IEPEHSATA U3 JIEKCHKOHA MApTHHAIBHBIX TPYIII 1 KOCBEHHO JEMOHCTPH-
PYeT HETaTUBHYIO IEHHOCTHYIO OPUEHTAIIHIO.

YacTh CIIEHTOBBIX aHTPOMOIEKCEM NPEACTABISIIOT COO0K0 TEHIEPHO MaPKUPOBAHHBIE
€IMHHULIBL, B 3HAYEHUH KOTOPBIX UMILTMIIMPOBAHA CeMa POJia, a TAKXKe CTEPEOTHUITbI, CBA3aH-
HBIE C IPEICTABUTEIIEM TOTO HIH HHOTO 110J1a. CieHeogbie anmpononexcembi 000UX SI3HIKOB
XapaKTepU3YIOT JKEHIMHY KaK OOBEKT UyBCTBEHHOTO HACIAXKACHUS, aKI[CHTHPYIOT €€
TEJECHOCTh, UCTUHHAS HJIK MHUMYIO ,,JIOCTYITHOCTH ‘. KOMITOHEHTHI CEMaHTHUYECKOTO OIS,
KOTOPOE MOXHO 0003HAYUTh KAK ,, MOPANbHbBII OONUK JHCeHUUHbL ", N300Pa’Ka0TCS CO 3HA-
KOM MUHYC. JKEHCKIe HAUMEHOBAHUS C HONOHCUMENLHOU MOOAILHOCTBIO B MOJIOJEKHOM
CJICHTE TPYIIAPYIOTCS BOKPYT Oeromamusrwvix npusnaxoe — KPACOTA, ®PUSUUECKAA
[NPUBJIEKATEJIBHOCTD. B Mykckux aHTpoOIOJEKCEMax JAOMHHUPYIOT CEMaHTHUYE-
CKHE€ KOMIIOHEHTBI, CBSI3aHHBIC C MPEIEIbHON MaCKYIUHHOCTBIO, B HUX aKIIEHTHUPYETCS
JUHAMHUYHOE MY>KCKOE€ Hauajo, arpeCCUBHOCTb, yCIIeX Y JKEHILWH, I0JI0Basi aKTUBHOCTb.

BruiBoaBI

AHTPOTOIEHTPUYECKasi OPUCHTAIINS CBOMCTBEHHA YEJIOBEKY KaK TAKOBOMY, B OCOOEHHOCTH
MOJIOJIBIM JIFOISIM, IMEHHO IT03TOMY CEMaHTHYeCKasi IpyIina ,, Yenogex* B ClIeHre MOJIOAEKH
peNpe3eHTUPOBAHHA JOCTATOYHO MOApoOH0. CeMaHTHUECKUN aHAJIM3 CAWHUI] JaHHOU
MHUKPOCUCTEMBI B PyCCKOM U aHIJIMMCKOM CJIEHT€ POJIEMOHCTPUPOBA PSI] CXOICTB M OO
B30I (B OOJNIBIIMHCTBE CITydaeB MIOBEPXHOCTHBIN) Ha yenoBeka. Cpen aHTPOIIONIEKCEM
C OTPHLIATETIHFHOM U TOJIOKUTEIBHON KOHHOTALIMEN HAOMIONAeTCS aCHMMETPHSL, OTYaCTH
9Ty aCHMMETPHIO MOXKET O003HAYHTh M KaK AKCUONOSUYECKYI0, OTPaKAIOUIYIO OOIIHiA
HETaTHBHBIN B3I HA YeJIOBEeKa (B CIICHTE YaCThl aHTPOIIOJICKCEMBI OTPHIIAIOIIHIE TAKHE
JOCTOMHCTBA, KaK WHTEJIEKT, HHAUBUIYaIbHOCTh, TOPSIA0YHOCT); MOJI0KHUTEIbHbIE
KOMITOHEHTHI COZIEPKaHUsI OOBITHO CBSI3aHBI JIUIIH C (PU3NIECKOH MTPUBIEKATEIFHOCTEIO.
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Abstract
Comparative componential analysis of anthropolexemes in Russian and English
youth slang

This article is focusing on comparative componential analysis of anthropolexemes in Russian and English youth
slang. Anthropolexeme is a primarily anthropocentrically oriented unit, characterizing or evaluating a person
according to his physical characteristics, character’s, behavioral peculiarities, abilities and inclinations, social
functions, etc. In the first part of the study, we would like to look at one of the largest group of anthropolexemes
which consists of units with negative evaluative modalities (derogatives). Another group of anthropolexemes
in the youth slang consists of lexical units with a positive meaning component (melioratives), which usually
reflects the speaker’s personal, emotional attitude towards the subject. In the second part of the study, we would
like to observe one of the widest slang anthropolexeme’s semantic fields GENDER. One can conclude that
male gender and their type of worldview play the central role in Russian and English youth slang. A discourse
with such a worldview is called androcentric. The semantic analysis of the units of this thematic group in
Russian and English youth slang has shown a number of similarities, dominated by the general attitude (mostly
superficial) to human personality. Asymmetry is observed among the derogatives and melioratives of the youth
language; this asymmetry can be partially defined as axiological.

Keywords: anthropolexeme, slang, derogatives, melioratives, expressive ethnonym

Streszczenie
Analiza porownawcza rosyjskich i angielskich antropolekseméw slangowych

Artykul zawiera analize poréwnawczg rosyjskich i angielskich antropoleksemow slangowych. Antropolek-
semy to nominacje antropocentryczne ujawniajace cechy jakosciowe czlowieka. Antropoleksemy w planie
semantycznym tworza réznorodny fragment zasobu stownikowego, odzwierciedlajacego specyfike myslenia
asocjatywnego, wlasciwos$ci percepcji otaczajacej rzeczywistosci, innych ludzi oraz samego siebie. Analiza
poréwnawcza jednostek danego mikrosystemu w rosyjskim i angielskim slangu miodziezowym wykazata
szereg podobienstw semantycznych.

Stowa kluczowe: antropoleksem, slang, komponent emocjonalno-wartosciujacy, melioratyw, derogatywa,
etnonim ekspresywny
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